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Cette brochure a pour but de donner un aperçu des systèmes de levage adaptés à la manutention des panneaux KLH® - CLT. 

Leur utilisation repose sur les déclarations de conformité CE obtenues par KLH pour les dispositifs de levage posés en usine, 

ou les modes d'emploi des fabricants de moyens de levage mis en place par le client (veuillez toujours utiliser les documents 

disponibles actuels sur les sites Internet correspondants et nous informer s'il vous plaît en cas de différences par rapport à 

cette brochure, possibles en cas de mise à jour par exemple). Veuillez respecter pour tous les systèmes les consignes de sé-

curité spécifiques à chaque pays et veiller à utiliser les équipements de protection individuelle et les installations de chantier 

prescrits.

C'est le client qui détermine et commande le type et la position du dispositif de levage. Celui-ci doit être adapté aussi bien au 

déroulement du chantier qu'au moyen de transport utilisé pour la livraison, en particulier si un redressement ou un retour-

nement des éléments est nécessaire sur le lieu d'arrivée. Les perçages nécessaires doivent être dessinés dans les plans des 

éléments et, si nécessaire, refermés ou rebouchés de manière appropriée par le client après le montage.

Pour des panneaux destinés à rester apparents, il est préférable d'éviter des perçages pour les systèmes de levage sur la sur-

face en qualité visible. S' il faut redresser ou retourner les panneaux sur chantier, il faut éventuellement prévoir des dispositifs 

de levage supplémentaires selon les différents cas de charge.

Pour le montage de petits panneaux (poids < 250 kg), nous recommandons au client d'utiliser des vis de levage (par exemple 

le système d'ancrage de transport Würth ASSY® ou l'ancrage de transport WASP pour éléments en bois) à la place de moyens 

de levage à sangles. Lorsque les éléments livrés présentent de grandes différences pondérales, il est généralement mieux 

d'utiliser des moyens de levage différents adaptés selon le cas aux éléments légers et éléments lourds. Notre équipe sera à 

votre disposition pour vous conseiller dans le choix des moyens de levage appropriés.

A V A N T - P R O P O S

SYSTÈMES
DE LEVAGE



TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.

07-23  |  RAPTOR  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK

RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung
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DISPOSITIFS DE LEVAGE INSTALLÉS PAR LE CLIENT

Système de levage Power Clamp III, modèle : D40/90 (www.pitzl-connectors.com)   

Crochet de levage Sihga® Pick (www.sihga.com)

Anneau de transport et levage Würth ASSY® (www.wuerth.de)

Dispositif de levage RAMPA® type X (www.rampa.com)

Crochet de transport WASP pour éléments en bois (www.rothoblaas.de)

Système de levage RAPTOR pour éléments en bois (www.rothoblaas.de)

DISPOSITIFS DE LEVAGE INSTALLÉS EN USINE

Système de levage « W » (« Wall System ») KLH®

Système de levage « FD » (« Floor Diacgonal System ») KLH®

Système de levage « FB VLS » (« Visible Lifting System ») KLH®

Système de levage « FB VLS » (« Visible Lifting System for Slab Elements ») KLH®

Système de levage « FB » (« Floor Bolt System ») KLH®

Système de levage « FB VLS » (« Visible Lifting System for Wall Elements ») KLH®

1

[FR]

Manuel de service original 
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY® 
3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS  
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
 bis zu 3,75 Tonnen
l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von 
 Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher
 Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von 
 RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1

02-23  |  WASP  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK  

WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT



« REDRESSEMENT » Redressement, dépôt ou retournement d'éléments

La capacité de charge du dispostif de levage doit être cal-

culée en fonction de la moitié du poids de l'élément ;

des moyens de levage supplémentaires peuvent être né-

cessaires uniquement pour ce cas de charge.

Levage d'éléments en position verticale

1 à 2 points de levage (écart max. de 6 m) ; disposition

 symétrique par rapport au centre de gravité du panneau ;

il est recommandé de déplacer les petits éléments (poids  

< 250 kg) à l'aide de vis de levage.

Levage d'éléments en position horizontale

1 à 4 points de levage (écart max. de 6 m) ;

le poids de l'élément doit être réparti par rapport à son 

centre de gravité et de façon équilibré sur les points de 

levage ;

pour les éléments avec 4 points de levage, le poids maxi-

mal de l'élément dépend également du type de suspen-

sion ;

il est recommandé de déplacer les petits panneaux (poids 

< 250 kg) à l'aide de vis de levage.

Levage d'éléments inclinés

4 points de levage max. (écart max. de 6 m) comme pour 

le levage d'éléments horizontaux ;

il est recommandé de déplacer les petits panneaux (poids 

< 250 kg) à l'aide de vis de levage.

0 2  S C É N A R I O S  D E  L E V A G E  P O S S I B L E S
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« LEVAGE EN POSITION INCLINÉE »

« LEVAGE EN POSITION VERTICALE »

« LEVAGE EN POSITION HORIZONTALE »
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PRINCIPES GÉNÉRAUX

Lors de la manutention, il faut tenir compte non seule-

ment du poids de l'élément, mais aussi des charges dyna-

miques. Celles-ci sont prises en compte par le coefficient 

dynamique (coefficient de vibration φ) défini selon le type 

d'appareil de levage et de suspension et en fonction des 

conditions ambiantes sur le chantier.

Pour indiquer la capacité de charge du système de levage, 

on tient compte de la position du moyen de levage (sur les 

faces ou les chants), de la position du panneau (verticale, 

horizontale, inclinée), du type de suspension et de l'angle 

entre la suspension et l'axe centrale du système de levage. 

S'il faut redresser et retourner des panneaux avant de les 

soulever, il faut vérifier si le système de levage choisi est 

adapté aux deux scénarios de levage.

La position des moyens de levage se réfère toujours au 

centre de gravité de l'élément, l'objectif étant de répartir 

uniformément la charge totale sur les points d'acroches. 

Avec 2 points de levage par élément, on obtient une  

disposition symétrique autour du point de gravité, qu'on  

recherche également avec 4 points.

Si le poids de l'élément doit être réparti uniformément sur 

3 points de levage, il faut que ceux-ci soient à la même 

distance du centre de gravité et forment un angle de 120° 

entre eux - ce qui peut éventuellement être réalisé pour 

des panneaux de petite taille ou de forme carrée. Dans la 

pratique cependant, cette disposition rarement réalisable.

Pour des panneaux avec 4 points d'accroche la charge 

maximale des moyens de levage ne peut être appliquée 

qu'en cas d'utilisation d'une suspension statique déter-

minée (avec répartiteur ou palonnier équilibreur) ; en cas 

d'utilisation d'une suspension statique non déterminée ou 

de répartition asymétrique de la charge, la capacité de 

charge des moyens de levage doit être réduite conformé-

ment à la notice d'instructions en question.

4 (16) CLT Hebemittel Leitfaden 

4er-Gehänge mit Lastausgleichsmittel: 

      
(Beispiele) 

Die Gesamtlast wird gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte 
verteilt, wenn Schwerpunkt und Anschlagpunkte symmetrisch 
gehoben werden: 

In anderen Fällen muss die Tragfähigkeit um mindestens 
25 % verringert werden.

4er-Gehänge ohne Lastausgleichsmittel:

(Beispiel) 

* Trotz symmetrischer Anordnung wird die Gesamtlast
nicht gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte verteilt. 
Deshalb muss die Tragfähigkeit um mindestens 25 % 
verringert werden.

Das kann dadurch begründet werden, weil nicht immer jede 
Kette exakt die gleiche Länge hat und weil es immer geringe 
Abweichungen bei den Abständen bzw. der Symmetrie gibt.

3er-Gehänge:

Es gibt zwei Bedingungen um die Gesamtlast gleichmäßig auf 
alle 3 Anschlagpunkte zu verteilen: 

• Alle Anschlagpunkte müssen, bezogen auf den 
Schwerpunkt, den gleichen Abstand haben. 

• Der Winkel zwischen den Anschlagpunkten muss immer 
120° betragen. 

Die Anschlagpunkte sind innerhalb einer relativ kleinen Fläche 
angeordnet. Hat man lange Platten, dann verursacht das eine 
größere Durchbiegung beim Heben. Deshalb sind 3 
Anschlagpunkte nur bei quadratischen oder kleinen Platten 
sinnvoll. 

Wandplatten werden in den meisten Fällen horizontal geliefert. Um solche Platten aufzurichten muss überprüft werden, ob die Tragfähigkeit 
des gewählten Hebemittels auch in beide Heberichtungen ausreicht.
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Suspension statiquement indéterminée

 �www.wuerth.de | www.pewag.at

Suspension statiquement déterminée avec répartiteur de charge 

 �www.pewag.at | www.wuerth.de 
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LEVAGE DE panneau EN POSITION VERTICALE

Utilisation des moyens de levage conformément 

au mode d'emploi en question

Type de moyen 
de levage

Montage Épaisseur du 
panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

1 moyen de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyens de levage 
[kg]

Angle de la suspension 
par rapport à la 

verticale,
remarques

Power
Clamp III
D40/90

à la charge du client

sur le chant du panneau

≥ 80

≥ 100

≥ 160

1000
1200
1500

1300
1500
2000

pour β = 7° - 60°
pour toutes épaisseurs de 

panneaux

en cas de

répar tit ion asymétrique de la 

charge, la capacité de charge 

est réduite de 50 %,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

à la charge du client

sur le chant du panneau

≥ 90
voir notice d'instructions, 

angle de levage β ≥ 5° par 

rappor t à l'axe du perçage

1607
1160

pour β = 30°

pour β = 45°
Coefficient de vibration ϕ = 1,3

à la charge du client

sur le chant du panneau

≥ 70

577 1154

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Système d'ancrage
de transport

Würth ASSY®

à la charge du client

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

sur le chant du panneau

≥ 120
voir le mode d'emploi, 

possible avec des

vis de levage longues

1188
970

Vis inclinées par rappor t à la

ver ticale sous l'angle β

pour β = 30°

pour β = 45°
Cas de charge « traction axiale »,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Crochet de transport 
WASP pour

éléments en bois

à la charge du client

VGS Ø11 x 150

sur le chant du panneau

≥ 70 non recommandé

874
714

Vis inclinées par rappor t à la

ver ticale sous l'angle β

342
206

Vis ver ticales

par rappor t à la sur face

pour β = 30°

pour β = 45°
Cas de charge « en inclinaison »,

Coefficient de vibration ϕ = 1,2

pour β = 30°

pour β = 45°
Cas de charge « ver tical »,

Coefficient de vibration ϕ = 1,2

β 
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REDRESSEMENT du panneau

REDRESSEMENT OU LEVAGE du panneau
EN POSITION VERTICALE

Utilisation des moyens de levage conformément 

à la notice d'instructions concernée

Angle de suspension β = 30° - 45°;

les poids d'éléments max. indiqués sont valables 

pour les deux cas de charge.

Type de moyen 
de levage

Montage Épaisseur du 
panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

1 moyen de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyens de levage 
[kg]

Angle de la suspension 
par rapport à la 

verticale,
remarques

Power
Clamp III
D40/90

à la charge du client

sur le chant du panneau

≥ 80

≥ 90

≥ 100

≥ 120

≥ 160

250
380
380
380
600

600
1000
1200
1400
1800

pour β = 7° - 60°
pour toutes épaisseurs de 

panneaux

en cas de répartition asymé-

trique de la charge, la capacité 

de charge est réduite de 50 %,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

à la charge du client

sur le chant du panneau

≥ 90

≥ 120

≥ 160

voir notice d'instructions, 

angle de levage β ≥ 5° par 

rappor t à l'axe du perçage

1040
1667
1900

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Type de moyen 
de levage KLH®

Montage Épaisseur du 
panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

1 moyen de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyen de levage 
[kg]

W 1000 en usine ≥ 60 1000 2000

W 2500 en usine ≥ 125 2500 5000

VLS W2 / VLS W2 D sur demande ≥ 75 - 90 500 / 1000 1000 / 2000

VLS W3 / VLS W3 D sur demande ≥ 95 - 120 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W4 / VLS W4 D sur demande ≥ 125 - 185 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W5 / VLS W5 D sur demande ≥ 190 800 / 1600 1600 / 3200

α = 90°

α = 90°
β 

β 

β 

 Pour les petits éléments, il est recommandé d'utiliser des moyens de levage installés par le client.	



0 4  TA B LE AU D E S  C A PACI T É S  D E  CH A R G E P O U R LE  LE VAG E  H O R IZO N TA L

0 8

Utilisation des moyens de levage conformément 

à la notice d'instructions en correspondante 

Type de moyen 
de levage

Montage Épais-
seur du 

panneau 
[mm]

Poids max. du 
panneau pour

1 moyen de 
levage [kg]

Poids max. du 
panneau pour
2 moyens de 
levage [kg]

Poids max. du 
panneau pour
3 moyens de 
levage [kg]

Poids max. du 
panneau pour
4 moyens de 
levage [kg]

Angle de la suspension 
par rapport à la 

verticale,
Remarques

Power
Clamp III
D40/90

à la charge 

du client
≥ 60

1500
pour β = 0°

2100
1500

3150
2250

3150
2250

sans répar titeur de 

charge

4200
3000

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 7° - 45°

pour β = 45° - 60°

pour β = 7° - 45°

pour β = 45° - 60°
en cas de répartition asymétrique 

de la charge, la capacité de char-

ge diminue de 50 %,

Coefficient de vibration  ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

à la charge 

du client
≥ 70

voir la notice 

d'instructions,

Angle de levage 

β ≥ 5°

par rappor t à l'axe 

du perçage

1853
1620

2780
2430

3707
3240

uniquement avec 

répar titeur de 

charge**

pour β = 30°

pour β = 45°
Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Système 
d'ancrage

de transport
Würth ASSY®

à la charge 
du client

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 120 non admissible

726
538

1089
807

1452
1076

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 30°

pour β = 45°
 Cas de charge « traction 

oblique », 

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

à la charge 
du client

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 160 non admissible

950
664

1425
996

1900
1328

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 30°

pour β = 45°
Cas de charge « traction 

oblique », 

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Ancre de 
transport 

WASP pour
éléments en 

bois

à la charge 
du client

VGS Ø11 x 100

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 110 non recommandé

570
382

855
573

1140
764

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 30°

pour β = 45°
 Cas de charge « ver tical »,

Coefficient de vibration ϕ = 1,2

à la charge 
du client

VGS Ø11 x 150

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 160 non recommandé

952
636

1428
954

1904
1272

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 30°

pour β = 45°
Cas de charge « ver tical »,

Coefficient de vibration ϕ = 1,2

*  )  i l  c onv i en t  d 'as sure r  une répar t i t i on  régu l i è re  de  l a  charge

** )  suspens i on s t a t i quemen t  dé te rminée

β 

Répar titeur de charge

β 

β 
LEVAGE du panneau EN POSITION HORIZONTALE
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LEVAGE du panneau EN POSITION HORIZONTALE

Angle de suspension β = 30° - 45°;

suspension statiquement indéterminée

Type de moyen 
de levage KLH®

Montage Épaisseur du 
panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

1 moyen de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyens de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

3 moyens de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

4 moyens de levage 
[kg]

FD 1000 en usine ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FD 2500 en usine ≥ 125 2500 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 en usine
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

FB10 VLS S2 en usine ≥ 120 900 1800 1800 2700

FB25 VLS S3 en usine ≥ 140 1400 2800 2800 4200

FB25 VLS S4 en usine ≥ 180 2500 5000 5000 7500

VLS S1 en usine*
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

VLS S2 en usine* ≥ 120 900 1800 1800 2700

VLS S3 en usine ≥ 140 1400 2800 2800 4200

VLS S4 en usine ≥ 180 2500 5000 5000 7500

FB 1000 sur demande ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FB 2500 sur demande ≥ 125 2500 5000 5000 7500

*  )  pour  l e  KLH® -  CLT à  3  p l i s  ,  l ' a xe  du bou lon do i t  ê t r e  pe rpend i cu la i r e  au sens  des  f i b re s  du p l i  e x t é r i eu r

 Pour les petits panneaux, il est recommandé d'utiliser des moyens de levage mis en place par le client.	

β 

β 

β 
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LEVAGE du panneau EN POSITION INCLINÉE

Utilisation des moyens de levage conformément à la 

notice d'instructions correspondante

Type de moyen 
de levage

Montage Épaisseur 
du panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyens de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

3 moyens de levage
[kg]*

Poids max. du
 panneau pour

4 moyens de levage 
[kg]

Angle
de la suspension par 

rapport à l'axe du 
perçage / Axe des 

vis, remarques

Power
Clamp III
D40/90

à la charge 

du client
≥ 60

1050 1050 1600
sans répar titeur de charge

2100
avec répar titeur de 

charge**

pour β = 45° - 60°

pour β = 45° - 60°
en cas de répartition de charge 

asymétrique, la capacité de 

charge diminue de 50 %,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

à la charge 

du client
≥ 70

1620 2430 3240
uniquement avec 

répar titeur de charge**

pour β = 45°
pour β > 45° Montage avec 

palonnier,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

Crochet
de transport

Würth ASSY®

à la charge 
du client

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 120

538
350

807
525

1076
700

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 45°

pour β = 60°
Cas de charge « Traction 

oblique »,

Inclinaison des éléments de 

15° max,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

à la charge 
du client

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

perpendiculaire 

à la sur face

≥ 160

664
418

996
627

1328
836

avec répar titeur de 

charge**

pour β = 45°

pour β = 60°
Cas de charge « Traction 

oblique »,

Inclinaison des éléments de 

15° max,

Coefficient de vibration ϕ = 1,3

*  )  i l  c onv i en t  d 'as sure r  une répar t i t i on  régu l i è re  de  l a  charge

** )  suspens i on s t a t i quemen t  dé te rminée

Remarque : Même si la charge est régulièrement répartie, les points de levage sont soumis à des contraintes différentes 

car les suspensions n'ont pas la même longueur ; le poids maximal du panneau est déterminé par le point de levage le 

plus bas, qui est le point prépondérant (produisant l'angle le plus grand β). Les valeurs de charge indiquées supposent une 

sollicitation uniforme des points de levage.

β 

β 

β 

Répar titeur de charge
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LEVAGE du panneau EN POSITION INCLINÉE

Angle de suspension β = 30° - 45°;

suspension statiquement indéterminée 

β 

β 

β 

Type de moyen de 
levage KLH®

Montage Épaisseur du 
panneau 

[mm]

Poids max. du 
panneau pour

2 moyens de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

3 moyens de levage 
[kg]

Poids max. du 
panneau pour

4 moyens de levage 
[kg]

FD 1000 en usine ≥ 60 2000 2000 3000

FD 2500 en usine ≥ 125 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 en usine
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

840
1120

1260
1680

FB10 VLS S2 en usine ≥ 120 840 840 1890

FB25 VLS S3 en usine ≥ 140 1120 1120 2940

FB25 VLS S4 en usine ≥ 180 3500 5000 5250

VLS S1 en usine*
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

1200
1600

1260
1680

VLS S2 en usine* ≥ 120 1260 1800 1890

VLS S3 en usine ≥ 140 1960 2800 2940

VLS S4 en usine ≥ 180 3500 5000 5250

FB 1000 sur demande ≥ 60 2000 2000 3000

FB 2500 sur demande ≥ 125 5000 5000 7500

 Pour les petits panneaux, il est recommandé d'utiliser des moyens de levage mis en place par le client.	

*  )  pour  l e  KLH® -  CLT à  3  p l i s  ,  l ' a xe  du bou lon do i t  ê t r e  pe rpend i cu la i r e  au sens  des  f i b re s  du p l i  e x t é r i eu r
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06.1 cROCHET DE LEVAGE POWER CLAMP III ,  MODÈLE : d40/90

Prestations KLH :

	 - �	 Perçages sur les faces

	 - �	 Perçages sur chant le long des bords de panneaux puzzle et à partir de 100 mm d'épaisseur

L'utilisation de ce système de levage doit être conforme à la notice d'empoi en vigueur pour « Power Clamp 40-90-III » :

https://www.pitzl-connectors.com/fr/produits/liste-des-produits/55890.1000

Pour les autres systèmes de levage (p.ex. Power Clamp III, modèle D25/70), on appliquera les notices d'instructions cor-

respondantes du fabricant.

Conseil pratique : Il est important de vérifier la qualité du perçage juste avant le levage et, le cas échéant, en percer un 

nouveau avec les mèches adaptées.

Perçages sur chant :

Épaisseur du panneau ≥ 80 mm ; écart par rapport au 

bord ≥ 20 mm (ou 200 mm).

Perçages sur les faces :

Epaisseur du panneau ≥ 100 mm ou 80 mm en cas 

d'utilisation de la bague d'écartement ou 60 mm pour  

les perçages débouchant ; écarts par rapport au bord  

≥ 200 mm.

Werkzeug Zubehör für Power Clamp

Distanzhalter 55895.0000
Distanzhalter aus Aluminium für PowerClamp III D40/90 zur Verringerung der Einbohrtiefe

Beschreibung Adapterring für Deckenelemente
80 mm

Zubehör
Art-Nr. Bezeichnung

55890.1000 Hebeklemme Powerclamp III
Modell: D40/90

55890.4000 Hebeklemme Powerclamp III - 4er Set
Modell: D40/90

55890.0000 Hebeklemme PowerClamp III - 2er Set
Modell: D40/90

Produktdatenblatt vom 07.03.2024

Pitzl Metallbau GmbH & Co.KG
Siemensstraße 26
D - 84051 Altheim

Telefon: +49 8703 9346-0
Telefax: +49 8703 9346-55
E-Mail: info@pitzl-connectors.com

Produktinformationen und
geltende AGBs unter
www.pitzl-connectors.com

Seite 2/2

Betriebsanleitung
Vorbereitung / Montage | 6

Power Clamp | Dok.nr. 300 | Version 1.0 19

Fertigen Sie die Bohrung an:

• Bohrungsdurchmesser Ø = 40 mm

– Toleranz:
Ø min. 40 mm
Ø max. 41 mm

• Tiefe Bohrloch: min. 93 mm

Kontrollieren Sie anschließend den korrekten
Durchmesser des Bohrloches. Dies gilt besonders,
wenn das Bohrloch mit einem anderen Bohrer (z.B.
Fingerfräser, Abbundmaschine) gebohrt wurde.

Beachten Sie die Mindestabstände des Bohrloches:

A: Mindestabstände Bohrung

B: Mindestabstände Bohrung Stirnseite

C: Mindestabstände Bohrung Platte

• Dicke Holz: min. 60 mm

• Abstand zur Kante: min. 20 mm

• Abstand zum Rand: min. 200 mm

VORSICHT! Unfallgefahr!

Bei Unterschreiten der Mindestabstände besteht
Bruchgefahr!

Nach der Bohrung das Bohrloch von Holzspänen
säubern.

Écarts minimum par rapport aux 

bords :

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung

Extrait de la notice d'instructions (situation en janvier 2024) :

Capacité de charge maximale par Power Clamp : 1500 kg ; 

Perçage : Diamètre 40 mm (max. 41 mm),

Profondeur minimale 93 mm (ou 73 mm en cas 

d'utilisation de la bague d'écartement bleue conformé-

ment à la notice d'instructions en vigueur relative à la  

« Bague d'écartement pour Power Clamp III D40/90 pour 

réduire la profondeur de perçage »).



06.2 Système DE LEVAGE SIHGA® PICK

Prestations KLH :

	 -	 Perçages sur les faces

	 -	 Perçages sur chant le long des bords de panneaux de puzzle d'optimisation et à partir de 100 mm d'épaisseur

L'utilisation de ce système de levage doit être conforme à la notice d'instructions en vigueur pour « sihga® Pick » : 

https://www.sihga.com/pick/

Pour d'autres systèmes de levage (p.ex. Sihga® Pick Max), on appliquera les notices d'instructions correspondantes du 

fabricant.

Conseil pratique : Il est important de vérifier la qualité du perçage juste avant le levage et, le cas échéant, en percer un 

nouveau avec les mèches adaptées.

Extrait de la notice d'instructions (situation en janvier 2024) :

Le levage se fait avec un angle ≥ 5° par rapport à l'axe du 

perçage.

Perçage :

Diamètre 50 mm (max. 51 mm), profondeur minimale 70 mm, 

axe du perçage toujours à 90° par rapport à la surface.

Perçages sur chant : 

Épaisseur du panneau ≥ 90 mm ; écart par rapport au bord 

dans le sens de l'épaisseur du panneau ≥ 20 mm (et 250 mm 

entre le bord et le centre du perçage) ; épaisseur de bois de 

bout max. 40 mm (= épaisseur maximale des lamelles).

Perçages sur les faces :

Epaisseur du panneau ≥ 90 mm ou 70 mm pour perçages 

débouchant ; écarts entre le bord et le centre d'au moins 

250 mm.

0 6  E X E M P L E S  D E  M O Y E N S  D E  L E V A G E  mis    en   place      P A R  L E  C L I E N T
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 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.sihga.com

 �www.sihga.com
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06.3 SYSTÈME DE TRANSPORT WÜRTH ASSY®

Prestations KLH :

	 -	 Livraison de la vis d'ancrage de transport Würth ASSY® 4 COMBI T 12x120/100 ou 12x160/145

	 -	 Livraison du crochet de transport Würth ASSY® 1,3 t

L'utilisation de ce système de levage doit être conforme à la notice d'instructions en vigueur pour le « système de transport 

Würth ASSY® » :

https://www.wuerth.de/web/de/assy/zulassungen_1/zulassungen_1.php

Si nécessaire, le client devra réaliser des fraisages précis ou installer des renforts de traction transversale en cas 

d'utilisation de vis de levage sur les chants.

Pour des raisons de sécurité, les vis de levage ne doivent être utilisées qu'une seule fois.

Extrait de la notice d'instructions (situation en janvier 2024) :

Les crochets à tête sphérique Würth du groupe de charge 

1 - 1,3 t peuvent être utilisés en combinaison avec les vis 

suivantes :

	 • �	� Vis d'ancrage de transport Würth ASSY® 4 COM-

BI T Ø 10 et 12 mm

	 • �	� Vis à bois Würth ASSY® 4 COMBI Ø 12 mm

	 • �	� Vis à construction Würth ASSY® PLUS VG 4 

COMBI Ø 12 mm

Sont possibles les sollicitations suivantes de la vis :

Traction axiale	 Traction oblique	 Traction oblique avec fraisage précis

1

[FR]

Manuel de service original 
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY® 
3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS  
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

	
  

Axialzug	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Schrägzug	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Schrägzug	
  mit	
  definierter	
  Ausfräsung	
  im	
  Bereich	
  des	
  Kupplungskopfs	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  	
  
Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

 �www.wuerth.de

 �SWG Engineering  �www.wuerth.de
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06.4 Système DE LEVAGE RAMPA® T YPE X

Prestations KLH (sur demande) :

	 -	 Perçages sur les faces

	 -	 Perçages sur chant le long des bords de panneaux de puzzle et à partir de 100 mm d'épaisseur

	 -	 Montage des inserts à visser RAMPA® dans les éléments KLH®

L'utilisation de ce dispositif de levage doit être conforme à la notice d'instructions en vigueur pour le « Système de levage 

RAMPA® 1 clic certifié » :

https://www.rampa.com/eu/de/Produkte/RAMPA-Hebemittel/

Extrait de la fiche technique du produit (situation en  

janvier 2024) :

Le dispositif de levage RAMPA® type X se compose d'un 

support de charge de type X et d'un insert à visser de  

type X :

	 • �	� Type d'insert à visser de type X D25x50 : Diamètre 

du perçage 23 mm, épaisseur minimale du panneau  

60 mm,

	 • �	� Type d'insert à visser de type X D33x73 : Diamètre 

du perçage 31 mm, épaisseur minimale du panneau  

80 mm,

	 • �	� Type d'insert à visser de type X D36x73 : Diamètre 

du perçage 34 mm, épaisseur minimale du pan-

neau 120 mm,

Les inserts doivent être vissés perpendiculairement à la surface et à fleur de celle-ci. Le montage peut être effectué sur 

les faces et les chants des éléments. Les cas de charge suivants peuvent être représentés :

	 • �	 Levage d'un panneau dressé (vertical)

	 • �	 Levage d'un panneau couché (horizontal)

	 • �	 Redressement d'un panneau horizontal avec levage ultérieur

Pour les autres types de dispositifs de levage RAMPA® (p. ex. inserts RAMPA® type SKL), on appliquera les notices 

d'instructions correspondantes du fabricant.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
 bis zu 3,75 Tonnen
l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von 
 Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher
 Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von 
 RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -

 �www.wuerth.de

 �www.rampa.com
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06.5 Crochet pour le transport d' ÉLÉMENTS EN BOIS

L'utilisation de ce moyen de levage doit être conforme à la notice d'instructions correspondante

https://www.rothoblaas.fr/produits/machines-et-outillages/transport-et-levage

Montage possible de vis de levage :

	 • �	� perpendiculaire

	 • �	� perpendiculaire avec fraisage

	 • �	� incliné

Sur les chants, les vis de levage ne doivent être vissées 

que dans les plis intérieurs et uniquement perpendicu-

lairement aux fibres.

L'angle β entre l'axe de la vis et celui de la suspension 

doit être ≤ 60°.

Pour des raisons de sécurité, les vis de levage ne doivent 

être utilisées qu'une seule fois. Après utilisation, il faut soit 

les enfoncer entièrement dans l'élément en bois soit  les 

retirer.

Extrait de la de la documentation technique (situation en 

janvier 2024) :

Le système WASP est fabriqué en acier au carbone coulé 

à haute résistance tandis que WASPL est forgé en acier à 

haute résistance. Les deux versions sont galvanisées.

Rtot

β
RWLL

RWLL

Rtot

β
RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

3-Schicht-BSP 5-Schicht-BSP

VERTIKALE BSP-PLATTE(*)

(*)  Beim vertikalen Transport der CLT-Platten muss die Schraube immer quer 
(senkrecht zur Faserrichtung des Holzes) eingedreht werden. Wenn die 
Schrauben nicht in die Mitte des Elements eingesetzt werden können, weil 
sie z. B. parallel zu den Fasern in einer Längsschicht verlaufen, müssen sie 
versetzt in die nächste innere Querschicht montiert werden (siehe Abbil-
dung oben „5-Schicht-BSP“).

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 241 241 241

15 140 235 233

30 76 216 209

45 45 184 170

Ø11 x 100 

0 318 318 318

15 189 306 308

30 103 272 276

45 62 219 225

Ø11 x 125 

0 413 413 413

15 249 390 399

30 137 332 357

45 82 255 292

Ø11 x 150

0 504 504 504

15 309 469 487

30 171 385 437

45 103 285 357

Ø11 x 175

0 594 594 594

15 368 545 574

30 205 434 515

45 123 311 420

Ø11 x 200

0 683 683 683

15 427 617 660

30 238 478 591

45 144 337 483

Ø11 x 225

0 770 770 770

15 486 687 744

30 272 520 667

45 164 361 544

Ø11 x 250

0 856 856 856

15 544 753 827

30 306 561 741

45 185 384 605

Ø11 x 275

0 941 941 941

15 602 820 909

30 339 600 815

45 205 406 666

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 275 275 275

15 158 267 266

30 85 241 238

45 51 200 195

Ø13 x 100 

0 364 364 364

15 213 347 352

30 115 301 315

45 69 236 257

Ø13 x 150

0 577 577 577

15 348 528 557

30 191 421 499

45 115 304 408

Ø13 x 200

0 780 780 780

15 482 692 754

30 267 521 676

45 160 358 552

Ø13 x 250

0 978 978 978

15 613 844 945

30 342 609 847

45 206 410 692

Ø13 x 300

0 1172 1172 1172

15 744 990 1132

30 417 693 1015

45 252 458 829
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Rtot

β
RWLL

RWLL

RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

HORIZONTALE CLT PLATTE | STATISCH BESTIMMTES SYSTEM

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 340 340 340

15 292 331 328

30 209 304 294

45 140 257 240

Ø11 x 100 

0 464 464 464

15 398 446 448

30 285 398 401

45 191 322 328

Ø11 x 125 

0 618 618 618

15 531 588 597

30 381 509 535

45 255 397 437

Ø11 x 150

0 773 773 773

15 664 729 746

30 476 616 669

45 318 469 546

Ø11 x 175

0 927 927 927

15 797 867 895

30 571 720 803

45 382 536 655

Ø11 x 200

0 1082 1082 1082

15 921 1000 1045

30 651 812 937

45 433 594 765

Ø11 x 225

0 1236 1236 1236

15 1035 1129 1194

30 718 895 1070

45 472 641 874

Ø11 x 250

0 1300 | (1391)* 1300 | (1391)* 1300 | (1391)*

15 1150 1256 | (1257)* 1256 | (1343)*

30 784 974 1126 | (1204)*

45 510 686 919 | (983)*

Ø11 x 275

0 1300 | (1545)* 1300 | (1545)* 1300 | (1545)*

15 1256 | (1261)* 1256 | (1379)* 1256 | (1492)*

30 850 1051 1126 | (1338)*

45 549 729 919 | (1092)*

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 402 402 402

15 345 389 388

30 246 351 348

45 164 291 284

Ø13 x 100 

0 548 548 548

15 470 524 529

30 336 459 474

45 224 363 387

Ø13 x 150

0 913 913 913

15 783 853 882

30 560 708 791

45 374 529 646

Ø13 x 200

0 1278 1278 1278

15 1097 1177 1235

30 785 947 1107

45 523 687 904

Ø13 x 250

0 1600 1600 1600

15 1378 1482 1545

30 959 1144 1386

45 629 804 1131

Ø13 x 300

0 1600 1600 1600

15 1545 1545 1545

30 1113 1321 1386

45 721 905 1131

(*) Der zweite Wert bezieht sich auf das System WASPL + VGS Ø11 mm.
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1
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WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT

Vis autorisées :

VGS
[mm]

HBS
[mm]

WASP Ø11 Ø10

WASPL Ø11 | Ø13 Ø12

 �www.rothoblaas.de
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06.6 PLAQUE DE TRANSPORT RAPTOR POUR ÉLÉMENTS EN BOIS

L'utilisation de ce moyen de levage doit être conforme à la notice d'instructions en vigueur :

https://www.rothoblaas.fr/produits/nouveaux-produits/raptor

L'angle β entre l'axe de la vis et la suspension doit être 

≤ 60°.

Pour des raisons de sécurité, les vis de levage ne doivent 

être utilisées qu'une seule fois.

Pour les panneaux à partir d'une épaisseur de 100 mm, 

la plaque de transport RAPTOR peut être fixée sur les 

chants et être utilisée pour le redressement.

Extrait de la de la documentation technique (situation en 

janvier 2024) :

La plaque métallique à 6 trous et le crochet de levage sont 

fabriqués en acier. 3 possibilités de montage sont prévues 

avec des vis HBS PLATE (HBSP Ø 10), dont la longueur 

varie en fonction de la charge (axiale ou transversale) et 

du matériel transporté (L = 80 à 180 mm).

	 • �	 6 vis : capacité de charge maximale

	 • �	 4 ou 2 vis pour soulever des éléments plus légers

Disposition possible des vis

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

RWLL
β

RWLL

RWLL
β

RWLL
β

β

F

lef h280-340
l
ef  

≥ 0,7    h 100%  R
WLL

  

F

lef
h

l
ef  

< 0,7    h < 100%  R
WLL

  

β
RWLL

β
RWLL

RWLL
β

TRAGFÄHIGKEIT | LIEGENDE BSP-PLATTE

EINFLUSS DES VERHÄLTNISSES ZWISCHEN LÄNGE DER SCHRAUBE UND STÄRKE DES ELEMENTS

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT (STÄRKE BIS 180 mm)

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

Stärke BSP
HBS PLATE 
Schrauben

Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

[mm] d x L [mm]

180

HBSP1080 
10 x 80

2 270 235 195 140

4 375 350 310 245

6 470 445 405 330

HBSP10100 
10 x 100

2 395 325 250 170

4 550 490 415 305

6 690 635 555 425

HBSP10120 
10 x 120

2 525 405 300 195

4 850 700 550 375

6 1065 920 750 530

10 x 140 
HBSP10140

2 610 455 330 210

4 1140 870 640 415

6 1645 1265 940 615

HBSP10160 
10 x 160

2 720 515 365 230

4 1345 990 715 455

6 1940 1445 1050 675

HBSP10180 
10 x 180

2 830 575 400 250

4 1555 1105 785 495

6 2240 1615 1155 735

β = Neigungswinkel des Ankers.

Formulierungen nach DIN EN1995-1-1/NA.

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

L
Ø

a

c
b

B d

s
L

NN/XX

amin

amin

F

x2 HBS P

NN/XX

x4 HBS P

NN/XX

x6 HBS P

NN/XX

> 60°

30° ÷ 60°

0 ÷ 30°

β
RWLLF

0° ÷ 60°

> 60°

β

RWLL
F

ZUGEHÖRIGE SCHRAUBEN

ABMESSUNGEN

ART.-NR. B L s Ø a b c d

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

RAP220100 100 220 10 13 60 125 180 107

d1 ART.-NR. L b Stk. 

[mm] [mm] [mm]

10
TX 40

HBSP1080 80 60 50

HBSP10100 100 75 50

HBSP10120 120 95 50

HBSP10140 140 110 50

HBSP10160 160 130 50

HBSP10180 180 150 50

MONTAGE RAPTOR

MÖGLICHE ANORDNUNG DER SCHRAUBEN

ZULÄSSIGE BELASTUNGSRICHTUNGEN

Die Anleitung genau lesen und 
die Hinweise beachten. Bei der 
Positionierung der Platte auf dem 
zu transportierenden Holzele-
ment sind die Mindestabstände 
einzuhalten.

Länge und Anzahl der Schrauben 
hängen von der Anwendungsart 
ab. Die Schrauben in die dafür 
vorgesehenen Löcher eindrehen 
und das max. Anzugsmoment 
beachten.

Den Kranhaken anschließen und 
das Holzelement vorsichtig anhe-
ben. Auf die zulässigen Hubrich-
tungen und die entsprechenden 
maximalen Traglasten achten.

Die Schrauben nach dem Heben 
lösen und entsorgen. Die Schrau-
ben können nur für einen Trans-
portvorgang verwendet werden. 

HINWEIS: β = Neigungswinkel des Ankers (Winkel zwischen Vertikale und Kette)
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4321

N
Mins,max = 25 Nm

TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.
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RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE
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07.1 SYSTÈME DE LEVAGE « W » (« WALL SYSTEM ») KLH®

Types : « W 1000 » et « W 2500 »

En fonction de la charge, les sangles laissent des marques dans le bois. Si nécessaire, le client pourra corriger (élargir) les 

perçages à l'aide d'une mèche de 35 mm et les obturer avec un bouchon en bois massif.

Déclaration de conformité CE :  voir annexe page 26

Description et caractéristiques :

	 • �	� Moyen de levage intégré de manière visible avec 

un perçage débouchant, en priorité pour les pan-

neaux de murs en qualité NSI

	 • �	� 1 ou 2 sangles par élément (écart de max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 • �	 Levage de panneaux verticaux

	 • �	� Redressement d'un panneau horizontal avec levage 

ultérieur

Écarts minimaux par rapport au bord :

Prestations KLH :

	

	 -	 Perçage (1 x 30 mm de diamètre)

	 -	 Mise en place de la sangle de levage à usage unique (type Pewag 1000 ou Pewag 2500)

Ø30Ø30 Ø30

1
3

0

1
3

0

1
3

0

≥
8

0

≥
8

0

Standard     Chanfrein     Feuillure

α = 90°
β 

β 

max .  6
 m
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07.2 SYSTÈME DE LEVAGE « FD » (« FLOOR DIAGONALSYSTEM ») KLH®

Types : « FD 1000 » et « FD 2500 »

En fonction de la charge, les sangles laissent des marques dans le bois. Si nécessaire, le client pourra corriger (élargir) les 

perçages à l'aide d'une mèche de 35 mm et les obturer avec un bouchon en bois massif.

Déclaration de conformité CE :  voir annexe page 26

Description et caractéristiques :

	 • �	� Moyen de levage intégré de manière visible avec 

un perçage débouchant, principalement pour  

panneaux de plancher et et de toiture en qualité NSI

	 • �	� 1 à 4 sangles par panneau (écart de max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 •	 Levage de panneaux horizontaux

	 •	 Montage de panneaux horizontaux ou inclinés

Montage des sangles de levage :

Prestations KLH :

	 -	 Perçages (2 x Ø 30 mm, écart e = 100 mm à 45 ° par rapport au sens des fibres)

	 -	 Mise en place de la sangle de levage à usage unique (type Pewag 1000 ou Pewag 2500)

1.  �Insé re r  l a  s ang l e  de  l e v age  

dans  l e  t r ou

2.  �Fa i r e  r even i r  l a  s ang l e  l e  

deu x i ème pe rçage

3 .  ��L evage avec  s y s t ème FD in t ég ré

β

β

max .  6
 m
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07.3 SYSTÈME DE LEVAGE « FB VLS » KLH®

Types : « FB10 VLS S1 », « FB10 VLS S2 », « FB25 VLS S3 » et « FB25 VLS S4 »

Caractéristiques :

	 • �	� Dispositifs de levage intégré de manière visible ou 

invisible, principalement pour éléments de plan-

cher et de toiture en qualité NSI

	 • �	 1 à 4 sangles par panneau (écart de max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 • �	 Manipulation de panneaux horizontaux

	 • �	 Montage de panneaux horizontaux ou inclinés

Description :

	 • �	 KLH décide s'il faut monter le système de levage « FB » ou « VLS S »

	 • �	 Dans les plans des éléments, c'est le moyen de levage « VLS S » qui est représenté graphiquement

	 • �	 Cependant, les éléments sont livrés avec le système de levage « FB » ou « VLS S »

Les dispositifs de levage « FB » et « VLS S » sont décrits dans les chapitres suivants, la désignation « FB10 » correspon-

dant au moyen de levage « FB 1000 » et la désignation « FB25 », au moyen de levage « FB 2500 ». En tenant compte des 

différentes possibilités de montage (en fonction de l'emplacement) chez KLH, il est possible de faire profiter le client d'un 

tarif plus avantageux en utilisant ce système de levage.

Moyen de levage commandé : Représentation graphique dans le 
dessin de l'élément comme :

Moyen de levage monté en usine

« FB10 VLS S1 » VLS S1 « FB 1000 » ou « VLS S1 »

« FB10 VLS S2 » VLS S2 « FB 1000 » ou « VLS S2 »

« FB25 VLS S3 » VLS S3 « FB 2500 » ou « VLS S3 »

« FB25 VLS S4 » VLS S4 « FB 2500 » ou « VLS S4 »

Var i an te  1  :  «  FB VL S  »  l i v r é  comme «  FB » Var i an te  2  :  «  FB VL S  »  l i v r é  comme «  VL S S »

β

β

max .  6
 m
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B roche Ø16 [mm]

90

225
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07.4 SYSTÈME DE LEVAGE « VLS S » (« VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR SLAB ELEMENTS ») KLH®

Types : « VLS S1 », « VLS S2 », « VLS S3 » et « VLS S4 »

La broche en acier galvanisé reste dans l'élément KLH®. Si nécessaire, le trou devra être rempli de manière appropriée 

par le client.

Mise en place de la sangle pour le Système VLS S:

Prestations KLH :

	 -	� Perçage d'un trou non débouchant (1 pièce de 68 mm de diamètre)

	 -	� Montage de la sangle de levage à usage unique (type Pewag 600, Pewag 1000 ou Pewag 2500) avec broche et  

enroulement de la sangle dans l'encoche

Déclaration de conformité CE : voir annexe page 27

Description et caractéristiques :

	 •	� Moyen de levage intégré de manière invisible, 

principalement pour éléments de plafond et de  

toiture en qualité visible

	 •	� 1 à 4 sangles par élément (écart de max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 • 	 Levage d'éléments horizontaux

	 • 	� Montage d'éléments horizontaux ou inclinés (max. 45°)

Écarts minimaux par rapport au bord :

1.  �Insé re r  l a  s ang l e  e t  l a  
b ro che dans l 'us inage

2.  �S i t ua t i on  de  l e v age avec  
s y s t ème VL S S in t ég ré

3 .  �S i t ua t i on  de  t r anspo r t  avec  la 
sang le enroulée dans l 'encoche

Chanfrein
Broche Ø16 [mm]

WS I

90

2
7

225

Exemples de traitement des bords autorisés

WSI

B roche Ø16 [mm]

WS I 270 90

225

3
5

0
3

5
06 8

B roche Ø16 [mm]

Broche Ø16 [mm]

90

225
Feuillure mi-bois

Joint avec 
fausse-languette

Représentation des écarts par rapport aux bords du  
système VLS S
(interdiction de modifier la zone marquée en rouge)
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07.5 SYSTÈME DE LEVAGE « FB » (« FLOOR BOLT SYSTEM ») KLH®

Types : « FB 1000 » et « FB 2500 »

En fonction de la charge, les sangles laissent des marques dans le bois. Si nécessaire, le client pourra corriger (élargir) les 

perçages à l'aide d'une mèche de 35 mm et les obturer avec un bouchon en bois massif.

Montage des sangles de levage :

Prestations KLH (sur demande) :

	 -	 Perçage (1 x Ø 30 mm))

	 -	� Montage de la sangle de levage à usage unique (type Pewag 1000 ou Pewag 2500) avec broche de sécurité (réuti-

lisable)

Déclaration de conformité CE :  voir annexe page 26

Description et caractéristiques :

	 • 	� Moyen de levage intégré de manière visible, prin-

cipalement pour éléments de plafond et de toiture 

en qualité visible

	 • 	� 1 à 4 sangles par élément (écart de max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 •	 Levage de panneaux horizontaux

	 •	 Montage de panneaux horizontaux ou inclinés

Distances minimales par rapport au bord :

Ø30
200

150

Broche

Ronde l l e
(su r f ace  en qua l i t é 
v i s ib l e )

Ø30
200

150

Broche

Ronde l l e
(su r f ace  en qua l i t é 
v i s ib l e )

Ø30

Distance 
minimale 
par rapport 
au bord

150

150

Broche

Ronde l l e
(su r f ace  en qua l i t é 
v i s ib l e )

FeuillureStandard Chanfrein

2. �Ne pas p lacer la  cou ture de la 
sang le dans la zone de la  
b roche ou du crochet  de levage

3 .  �Me t t r e  l a  b roche avec  l ' ag r a f e 
de  sécur i t é  ve r s  l e  bas  e t  l a 
g a rde r  dans  ce t t e  pos i t i on

4 .  ��S i t ua t i on  de  l e v age avec  
s y s t ème FB in t ég ré

1.  �Insé re r  l a  s ang l e  
e t  l a  b roche dans l e  pe rçage
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07.6 SYSTÈME DE LEVAGE « VLS W » (« VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR WALL ELEMENTS») KLH®

Types : « VLS W2 », « VLS W3 », « VLS W4 » et « VLS W5 »

« VLS W2 D », « VLS W3 D »,  « VLS W4 D » et « VLS W5 D »

La broche en acier galvanisé reste dans l'élément KLH®.

Prestations KLH (sur demande) :

	 -	� Perçage pour broche et sangle (1 par sangle, Ø 25 mm)

	 -	� Montage de la sangle de levage à usage unique 

(type Pewag 1000 ou Pewag 2500) avec broche

Déclaration de conformité CE :  voir annexe page 28

Description et caractéristiques :

	 • 	� Moyen de levage intégré de manière invisible, 

principalement pour des panneaux de murs en 

qualité visible

	 • 	 1 à 2 sangles max. par élément (écart max. 6 m) ;

S’utilise dans les cas de charge suivants :

	 •	 Levage de panneaux verticaux

	 •	� Redressement de panneaux horizontaux avec leva-

ge ultérieur

Distances minimales par rapport au bord :

Le crochet  de levage do i t  ê t re accroché aux deux bouc les 

l o r sque l e  moyen de l e v age e s t  mon té  par  pa i r e

Standard ChanfreinFeuillure

Ø25
Ø25

Ø25

≥
8

0

≥
8

0 1
3

0

1
3

0

1
3

0

α = 90°
β 

β 

max .  6
 m



Directive POUR L'UTILISATION DE MOYENS DE LEVAGE KLH® AVEC CERTIFICAT DE CONFORMITÉ CE

Les opérations de levage utilisant des moyens de levage KLH® avec certificat de conformité CE ne doivent être effec-

tuées qu'avec un engin de levage et des suspensions appropriés.

Veuillez respecter la procédure suivante pour le levage, le déchargement, le stockage intermédiaire et le montage :

2 4

0 8  D É C H A R G E M E N T,  S T O C K A G E  I N T E R M É D I A I R E ,  L E V A G E

	 -	� Contrôle visuel des sangles de levage à usage 

unique mis en place

	 -	� Accrochage à toutes les sangles intégrées (ouver-

ture du crochet vers l'extérieur)

	 -	� Distance maximal entre les points de levage 6 m

	 -	� Angle d'inclinaison de la suspension β = 30° - 45°

T R A N S P O R T  H O R I Z O N TA L  →  L E V A G E  H O R I Z O N TA L

T R A N S P O R T  V E R T I C A L  →  L E V A G E  V E R T I C A L

Le déchargement et le montage s'effectuent directement 

à partir du semi-remorque et en utilisant les moyens de 

levage KLH® installés ; la position du panneau reste ainsi 

inchangée.

T R A N S P O R T  H O R I Z O N TA L  →   R E D R E S S E M E N T 

→  L E V A G E  V E R T I C A L

Les moyens de levage KLH® intégrés de type « W » et 

« VLS W » conviennent aussi bien pour le redressement 

que pour le levage vertical de l'élément. Lors du redresse-

ment, il faut sécuriser les panneaux pour éviter qu'ils ne 

glissent (sens de traction α = 110°). Cette variante peut 

être utilisée en cas de livraison horizontale de panneaux 

de murs.

T R A N S P O R T  V E R T I C A L  →  D E P O S E 

→  L E V A G E  H O R I Z O N T A L

Le moyen de levage KLH® intégré de type « W » ou « 

VLS W » permet de décharger le panneau et de le déposer 

horizontalement en toute sécurité. Il faut ensuite placer 

la suspension dans les moyens de levage prévus pour le 

levage horizontal (par exemple du type « VLS S »). Dans 

des cas exceptionnels, les sangles fournies doivent être 

montées sur place dans les perçages préparés en usine 

conformément aux instructions de montage. Cette vari-

ante peut être utilisée en cas de livraison à la verticale de 

panneaux de plancher ou de toiture.

Sens de  l a  t r ac t i on
α  =  110°

Sécur i s a t i on  du chargemen t  con f o rmémen t  au x  p re sc r ip t i on  e t  au x 
d i spos i t i ons  l éga l e s

Sécur i s a t i on  du chargemen t  con f o rmémen t  au x  p re sc r ip t i on  e t  au x 
d i spos i t i ons  l éga l e s

2.  �Mise en oeuvre avec le sys tème 
de l e v age de  mon t age

1. � �Déchargemen t  avec  l e  
s y s t ème de l e v age de  
déchargemen t

β

max .  6
 m

β
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MONTAGE VERTICAL 
panneaux de murs

Ét a i

V i s s age

F IX AT ION de pannea ux de planchers  ET DE TOITURE

•	� Mettre le panneau de plancher ou de toiture en positi-

on de montage - veiller à la sécurisation

D É C R O C H A G E  D E  L A  G R U E

•	� Respectez les règles de protection des travailleurs et 

autres dispositions en vigueur pour les déplacements 

sur les panneaux de plancher ou de toiture

E N  C A S  D ' U T I L I S A T I O N  D U  S Y S T È M E  V L S , 

C O U P E R  L E S  É L I N G U E S  D E  L E V A G E

•	� Port de gants de sécurité et utilisation d'un couteau de 

sécurité conformément aux exigences pour la protec-

tion du travail

MONTAGE HORIZONTAL DES panneaux 
de plancher ET DE TOITURE

Ét a i

V i s s age

F I X A T I O N  de   pannea      u x  de   m u rs

•	� Mettre le mur en position de montage - veiller à ce que 

la paroi soit bien sécurisée

D É C R O C H A G E  D E  L A  G R U E

•	� Respectez les règles de santé et sécurité au travail en 

vigueur

É L I M I N E R  L E S  B O U C L E S  À  U S A G E  U N I Q U E
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: KLH Lifting Systems  
 for lifting wall and ceiling elements  
 consisting of lifting loops, manuf. Pewag as well as bolts 

2. Type: W 1000, W 2500, FD 1000, FD 2500, FB 1000, FB 2500 

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
  2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

Prolongation  01.06.2021 

Prolongation  04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
 
 
 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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EG -  K O N F O R M I T Ä T S - E R K L Ä R U N G 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 
1. Product: VLS-Visible Lifting System  
 For lifting wall and ceiling elements 
 consisting of lifting loops, TGH rod and one-way bolts 

2. Type: W2, W3, W4, W5 – wall elements   
  D1, D2, D3 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

First Prolongation 01.06.2021 

Second Prolongation 04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
  .............................................................. 
   Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH  
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan

D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
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